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A. EpOLU. «HoBorogume n POKIACCTBEHCKHUE IIECHU HAa AHTJIMIACKOM SI3bIKE»

IIpeaucaosue

B xHure pazo6pano u nepeseneno 74 necuu o Poxaectse u Hosom 'oge. OT TpaaAUIIMOHHBIX,
BO3pacToM OoJiee COTHH JIET, 10 COBPEMEHHBIX MOMYJISIPHBIX.

Kaxk e MOXHO MCITO/Ib30BaTh IIECHU B HU3y4YCHUUN SI3bIKA?

BO—HCpBHX, KOHEYHO XK€, IICTh. Ilenne OTAMYHO MOMOraeT B ITOCTAHOBKE IMPOU3HOIIICHHW .
B sToM BaM noMokeT nojiHast TPAHCKPUIILUA TCKCTA.

Bo-BTOpBIX, YTOOBI Pa3BUTh IOHMMAHKE Ha CITyX, TIOMPOOYITe 3ammcaTh TEKCT MIECHH, TIPOCITY-
11aB e€. ITO MOMOXKET MOMOJHUTh CIIOBAPHBIN 3ariac.

Bce cioBa B KHUTE MPOHYMEPOBaHbl OT OIHOTO A0 MATUA. DTU UU(PPBl MOKA3bIBAIOT YaCTOTY
WCMOJIb30BaHUS €J10Ba cornacHo cioBapio Kommmna (http://www.collinsdictionary.com): 1 — ucnosns-
3YI0TCS TTOCTOSIHHO; 2 — OYeHb YacTo; 3 — 4acTo; 4 — pefiko; 5 — oueHb pefiko. BuiOupaiite Ha Kakyio
KaTeropyio BaM CTOUT 0OpaIarh OOJIbIille BHUMAHHUS.

B knwre nepeseneHo 1466 cnos u Beipaxkenuit. CiioBapb 1o aji(paBUTy ¢ IPUMEPAMH U3 BCEX
MECeH MOXKHO cKauarh Ha caite — http://englishbysongs.ru/index.php/download wim o3HakoMUTBCS
C €ro OHJIAH BEpCUEN.

[Tocnymare Bce necHU MOXHO B IUIer-11cTe Ha SAHaexkc. My3sbike — http://bit.ly/310ZmB1 nmm
Ha Youtube — http://bit.ly/2ZIwp7].

BroxHOBeHMS M 11e/IeyCTPEMIIEHHOCTH BaM B M3y4YEeHUM f3bIKa. M, KOHEUHO ke, HOBOTOJTHETO
HACTPOEHUS:)


http://www.collinsdictionary.com/
http://englishbysongs.ru/index.php/download
http://bit.ly/31oZmB1
http://bit.ly/2Zlwp7j
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TpaauiMOHHBbIE IeCHU

Angels we have heard on high — Pentatonix

Angels we have heard on high
emndzolz wi hav hs: d pn hat
MBp! ycablinaiv aHresioB Ha HeOecax

3) angel — ['emnd3ol] — anren
2) hear (heard; heard) — [h1o (h3: d; h3: d)] — cipinarse
1) on high — [pn har] — Ha HeGecax; Ha BBICOTE; B BBIIIIMHE; B HeEOE

Angels we have heard on high sweetly singing o’er the plains
emdzolz wi hov h3: d pn har swi: tli sigim o: 89 pleinz
Mpb!I ycnbIaay aHresioB Ha HeOecax, CJIaIKO MOIOIIMX HaJl pABHUHAMU

And the mountains in reply echoing their joyous strains
ond 9 mawntinz 1n riplar ekowsin des d3or9s streinz
A TOpBI B OTBET OTKJIMKAJIMCh 9XOM UX PAJJOCTHBIM HareBam

3) angel — ['emndzal] — anren

2) hear (heard; heard) — [h1o (hs: d; h3: d)] — cnpimnarse
1) on high — [pn har] — Ha HeOGecax; Ha BBICOTE; B BHIIIIMHE; B HEOe
4) sweetly — ['swi: tl] — cnagko; Muso

3) sing (sang; sung) — [sin (s&n; SAn)] — neTh

o’er = over — [0:/'a5va] — Haj

2) plain — [plein] — paBHuHa; crenb

2) mountain — ['mawsntin] — ropa

2) in reply — [1n riplar] — B oTBET

3) echo — ['ekow] — ornamarbcs 5X0M; OTIaBaThCS IXOM
4) joyous — ['d3019S] — pagOCTHBII

3) strains — [streinz] — HareBb

Angels we have heard on high singing sweetly through the night
emd3olz wi hav h3: d pn har sy swi: tli Oru: o nart
MBbl ycablIaiy aHresIoB Ha Hebecax, CJIaIKo MOIOIMIKX BCIO HOUb

And the mountains in reply echoing their brave delight
ond &0 mawsntinz 1 riplar ekasiy dea brerv dilart
A TOpBI B OTBET OTKJIMKAJIKCh 9XOM UX OpaBOMY BOCTOPIY

3) angel — ['emd3al] — anren

2) hear (heard; heard) — [h1o (h3: d; hs: d)] — cabimars

1) on high — [pn hai] — Ha HeGecax; Ha BbICOTE; B BHIIIIMHE; B HEOE

3) sing (sang; sung) — [sin (s&y; sAn)] — neTpb

4) sweetly — ['swi: tl] — cnagko; Muso

1) through — [Oru: ] — ckBO3b; Yepe3; Ha MPOTAKEHUH; OT HavyaJla 10 KOHLA
1) night — ['nait] — HOYb

2) mountain — ['mawsntin] — ropa

2) in reply — [1n riplai] — B oTBeT
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3) echo — ['ekow] — oramarbcs 5X0M; OTIABaThCs IXOM
3) brave — [brerv] — OpaBbiii
3) delight — [d1'lait] — BocTopr; BocxuiieHue

Gloria in excelsis Deo (x2)
gloria 1 1kstfelsis dep
Cnaga Bory Ha Hebecax

gloria (nateiHb) — [gloria] — cnapa
excelsus (Jiatbiab) — [1kstfelsus] — BbicoTa; BbIIIMHA
Deo (naTeiab) — [dep] — bor

Oh shepherds, why this jubilee? Why your joyous strains prolong?
96 [epadz war O1s d3u: bili: war jo: d3o19s streinz praloy
IMactyxu, k yemy 310 TOop)ecTBO? Ilouemy BaiM Beceble HaleBbl MPOIOIKAITCA?

What the gladsome tidings be which inspire your heavenly song?
wot 02 gledsom tardinz bi witf mspare jo: hevnli son
UYto 3a pafocTHBIE BECTH BIOXHOBIISIIOT Ballly HE3EMHYIO NIECHIO?

3) shepherd — [[epad] — macTyx

1) why — ['wai] — moyemy; OT4ero; Mo Kakom npuInuHe

4) jubilee — [’d3u: bili: ] — mpa3gHEeCcTBO; TOPKECTBO

4) joyous — ['d3019S] — pagOCTHBI

3) strains — [streinz] — HareBbl

3) prolong — [pra'log] — mpogomkath nasbiie

1) what — ['wpt] — yTO

5) gladsome — ['gl@dsom] — pagocTHbIit

4) tidings — [tardiyz] — u3BecTus

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@em\iz\a: (wpz\ws:, bi: n)] — ObITb
1) which — [wit[] — KoTOpBIit

3) inspire — [In'sparo] — BAOXHOBJISITh; BOOAYIIIEBIISAThH

3) heavenly — [hevnlr] — 60ecTBEHHBII; HE3€MHOM; BOCXMTUTEIBHBIN
2) song — [spn] — necHs

Gloria in excelsis Deo (x2)
gloria 1n 1kstfelsis dep
Cnasa Bory Ha Hebecax

gloria (nateiHb) — [gloria] — cnapa
excelsus (Jiatbiab) — [1kst[elsus] — BbicoTa; BbIIIIMHA
Deo (nateiab) — [dep] — Bor

Come to Bethlehem and see him whose birth the angels sing
kam tu: beOlthem ond si: him hu: z b3: 0 di emnd3alz siy
[Tpuau B Budeem u yBub €ro, o YbeM pokJISHUU MOIOT AHTEJIbI

Come adore on bended knee Christ the Lord the newborn King
kam aodo: pn bendid ni: kraist d9 15: d 39 nju: bo: n ki
[Tpuan 1 npekyoHu KoseHu, Xpucroc, I'ocnoap, Hall HOBOposkAeHHbI Koposb!

1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — mpuxogurtsb
4) Bethlehem — [’beOlthem] — Budneem
1) see (saw; seen) — ['si: ('sa:, 'si: n)] — BUZETH
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1) whose — [hu: z] — Jeit

2) birth — [b3: 0] — poxxaenue

3) angel — ['emndzal] — anren

3) sing (sang; sung) — [siy (s&n; SAn)] — IETh; BOCIIETH
4) adore — [9'do: | — GOroTBOPUTH; 000XKATH; TPEKJIOHSTHCS
5) bended — ['bendid] — cornyThIit

3) knee — [ni: | — KojJIeHO

2) Christ — [kraist] — Xpucroc

3) Lord — [lo: d] — rocnogun; bor

3) newborn — ['nju: bo: n] — HOBOPOKAEHHBIN

2) king — [kin] — kopob

Gloria in excelsis Deo (x3)
gloria 1 1kstfelsis dep
Cnaga Bory Ha Hebecax

gloria (nateiHb) — [gloria] — cnapa
excelsus (Jiatbiab) — [1kstfelsus] — BbicoTa; BbIIIMHA
Deo (naTeiab) — [dep] — bor

Angels we have heard, angels we have heard on high, angels we have heard
emdzolz wi hov h3: d emdzolz wi hov h3: d pn har eindzolz wi hov hs: d
MBI ycaIblIIaay aHreJIoB, MBI YCIIBIIIIAIM aHTEJIOB Ha HeOecax, Mbl yCIIBIIIAIN aHTeJIOB

Angels we have heard on high (x3)
emdzolz wi hov h3: d pn har
MBbI ycablIajy aHresIoB Ha Hebecax

Oh in excelsis Deo
96 1n 1kst/elsis dep
Bory Ha HeOecax

3) angel — ['emnd3al] — anren

2) hear (heard; heard) — [h1a (h3: d; h3: d)] — cnpimarse

1) on high — [pn har] — Ha HeOGecax; Ha BBICOTE; B BHIIIIMHE; B HeOe
excelsus (Jiatbiab) — [1kst[elsus] — BbicoTa; BBIIIMHA

Deo (y1ateiab) — [dep] — Bor
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Away in a Manger — Celtic Woman

Away in a Manger
owel 1 9 meind3o
Hamneko B scisax

1) away — [o'wel] — BIau; najnexko
4) manger — ['meind39] — sic/iu; KOPMYIIKA JIsl CKOTa

Away in a manger no crib for His bed
ower 1n 9 meindzo nas krib fo: hiz bed
Haneko, B sICisIX, a HE B KOJIBIOENIbKE

The little Lord Jesus laid down His sweet head
09 Intl 1o: d d3i: zos lerd dasn hiz swi: t hed
Manenbkuii I'ocrions Mucyc nNpekIoHU CBOI0 MIITYIO TOJIOBY

1) away — [o'wel] — Banu; Jajueko

4) manger — ['meind39] — sAc/Iu; KOPMYIIKA ISl CKOTa

4) crib — [krib] — netckast KpoBaTka ¢ OOKOBBIMHU CTEHKAMM; KOJIBIOETb

2) bed — [bed] — kpoBaTb

1) little (Iess; least) — ['Iitl (les; li: st)] — ManeHbKUI (MEHBIIIE; cCAMOE MAJIOE)

3) Lord — [lo: d] — rocnonusH; bor

2) Jesus — [d31: zas] — Nucyc

2) lay (laid; laid (laying) down — [ler (leid; lerd (leny) dasn] — kmactb;
TTOJIOJKUTh

2) sweet — [swi: t] — MUIBIA

1) head — ['hed] — ronoBa

The stars in the bright sky looked down where He lay
09 sta: z 1 09 brart skar lskt dasn weo hi lex
3BE3/1bI HA AICHOM HeOe CMOTPSAT BHU3, Ty/a, rae OH JIeXKHT

The little Lord Jesus asleep on the hay
09 Intl Io: d d3i: zas asli: p on 89 her
Masnenbkuii I'ocriogs Mucyc crisiimuii Ha ceHe

2) star — [sta: | — 3Be37a

2) bright — [brait] — cusiomuii; spKuii; CHbBINA

2) sky — [skar] — He6o

1) look down — [lssk dasn] — cmoTpeTs BHU3

1) where — [wea] — rue

2) lie (lay; lain (lying) — [lar (ler; lem ('lan)] — nexats
1) little (less; least) — ['Intl (les; li: st)] — ManeHbKMIA (MEHBIIIE; CAMOE MaJioe)
3) Lord — [lo: d] — rocnogun; Bor

2) Jesus — [d3i: zas] — Nucyc

3) asleep — [9'sli: p] — costuin

3) hay — ['he1] — ceno

The cattle are lowing, the Baby awakes
99 keaetl a: losig da berbi owerks
Briku n KOPOBbI MbIYaT, MaJIbILI ITPOCBIITACTCSA

10
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But little Lord Jesus, no crying He makes
bat I1tl 1o: d d3i: zos now krarg hi meiks
Ho manenskwuii ['ocrionp NUnicyc coBceM He riavyer

3) cattle — ['kaetol] — KpynHBIN poraThiii CKOT; OBIKM ¥ KOPOBBI; CKOTUHA

1) low — [lo5] — MBIYaThH

2) baby — ['beibi] — pebeHOK; MaJIbIII

3) awake (awaked/awoke; awaked/awaken/awoke) — [o'weik (o'weikt /o'wosk;
o'weikt /o'weikan/ o'wask)] — mpocHyTbCst

1) little (less; least) — [Iitl (les; li: st)] — ManieHbKMIA (MEHBIIIE; CAMOE MaJioe)

3) Lord — [lo: d] — rocnogun; bor

2) Jesus — [d3i: zas] — Nucyc

3) crying — ['krann] — naq

1) make (made; made) — ['meik (‘'meid; 'meid)] — u3gaBars (3ByK)

I'love Thee, Lord Jesus, look down from the sky
a1 lav 0i: Io: d dzi: zas lsk dasn from 99 skar
S mo6mo 1eb6s1, ['ocrioap Uucyc, mocMoTpu BHU3 ¢ HeEOec

And stay by my side until morning is nigh
and ster bar mar said antil mo: nin 1z nar
W ocraHbcs pAgoM, OKa YTPO HE HACTYIUT

1) love — [1aV] — moOUTH

3) thee — [0i: ] — TeOs (ycrapeBiiiee)

3) Lord — [lo: d] — rocnonuH; bor

2) Jesus — [d31: zas] — Nucyc

1) look down — [lsk dasn] — cmoTpeTs BHU3
2) sky — [skar] — He60

2) stay — ['ster] — ocraBaTbcs

1) by side — [bar said] — psgom

1) until — [An'til] — n0; MOKa; 10 TEX MOP MoKa
2) morning — ['ma: niy] — yTpo

4) nigh — [na1] — psiiom; Bo3e

Be near me, Lord Jesus, I ask Thee to stay
bi n1o mi: lo: d d3i: zos ar a: sk di: tu: ster
Bynpb psagom, I'ocrions Wucyc, s mpority 1edst ocTaHbCs

Close by me forever and love me I pray
klows bar mi: fo: 'revo ond Iav mi: ar prer
Bo3ne mMens HaBcera, v 100K MeHSI, sI MOJTIO

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\ws:, bi: n)] — ObITb
1) near — [n19] — BO37IE; psiOoM

3) Lord — [lo: d] — rocnogun; Bor

2) Jesus — [d3i: zas] — Nucyc

1) ask — [a: sk] — mpocuThb

3) thee — [0i: | — TeOs (ycTapeBiiee)

2) stay — ['ster] — octaBaTbcst

1) close — [klows] — 6nu3Ko

11
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3) forever — [fo: 'revo] — BeuHO; HaBcerna
1) love — [1aV] — moOUTH
3) pray — [prel] — MOJIMThCS; MPOCUTH

Bless all the dear children in Thy tender care
bles o:1 da dio tfildron n dar tends kea
BnarocioBu Bcex JIIOOUMBIX JIeTell, OKpYKEHHBIX TBOEH HEXHOM 3a00TOi

And fit us for heaven to live with Thee there
and f1t as fo: hevn tu: Irv wid 6i: dea
U monroross Hac it Pag, ytoOs! %uTh Tam ¢ ToOon

3) bless — [bles] — 61arocIoBUThH

2) dear — [d1o] — goporoii; JIIOOUMBbIit

1) child (children) — [tfa1ld ('t[1ldron)] — pebeHok (netn)

3) thy — ['da1] — TBOI1 (ycTapeBiee)

3) tender — ['tendo] — HeXKHBIT

1) care — [kes] — 3a00Ta; mpucMoTp; TOOOBD

2) fit (fitted/fit; fitted/fit) — [f1t (fitrd/f1t; fiad/fit)] — roroBUTH
2) heaven — [’hevn] — paii; HeGeca

1) live — [l1v] — xuTh

3) thee — [di: ] — ToOO¥ (ycTapeBiiee)

12
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Deck the Halls — Oxford Childrens Choir

Deck the Halls
dek o ho: 1z
VYkpacum 3aibl

3) deck — [dek] — ykpammare, HapsixkaTh
2) hall — [ho: 1] — kopunop; 3a1

Deck the halls with boughs of holly, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
dek &2 ho: 1z wid basz ov holi fa: la: la: la: la: la: la: 1a: la:
VYKkpacum 3aibl BETKaMH OCTPOJIUCTA, (pa-Ja-a-a-Jia Jia-jia-ja-jaa

«Tis the season to be jolly, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
tiz §9 si: zn tu: bi d3pli fa: la: la: 1a: la: 1a: la: 1a: la:
D10 BpeMs roga Jyisi Becesnbs, (pa-yia-ya-ya-jia jga-jaa-ja-ja

3) deck — [dek] — ykpamare, HapsKaTh

2) hall — [ho: 1] — kopunop; 3an

4) bough — [bas] — BeTka

4) holly — [holi] — magy0, ocTpomnwucT

’tis (cokparttieHue it is) — ['tiz] — ato

2) season — [si: zn] — BpeMs rojia; ce30H

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (woz\ws:, bi: n)] — ObITH
4) jolly — [d3pli] — mpa3qHUYHBII, Becebli

Don we now our gay apparel, fa-la-la, la-la-la, la-la-la
don wi nas aso ger operal fa: la: 1a: la: la: la: 1a: 1a: la:
Hapesaiite sipkue Hapssl, pa-na-a jia-ja-ja ja-ja-jaa

Troll the ancient Yule tide carol, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
trowl di emfont ju: 1 taid keeral fa: la: la: 1a: la: la: la: 1a: la:
PacrieBaiite crapuHHBIE CBATOYHBIE TIECHOTIEHU S, (ha-Jia-Jia-Jia-ja Jia-ja-ja-Jia

1) don — [don] — HageThH

2) gay — [gel] — spkuii, OnecTsnmii (ycTapeBIie 3HAYSHUS CI0BA)
4) apparel — [o'paral] — Hapsaa, yOpaHCTBO

5) troll — [trosl] — pacnieBath; HarieBaTh

2) ancient — [emfont] — cTapuHHBIA

5) Yule tide — [ju: 1 taid] — cBITKU; CBATOYHBIIA

4) carol — [keerol] — Becenasi mecHsi; pok1eCTBEHCKHUE ITeCHOIIEHUSI

See the blazing Yule before us
si: 09 bleizin ju: 1 bifa: as
VBunp ceepkaroiiee Poxaectso nepes Hamu

Strike the harp and join the chorus
straik &9 ha: p ond dzoimn 89 ko: ras
Vaaps 1o ctpyHam apdbl M IPUCOEIUHSAICS K XOPY

1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si: n)] — BUOETh
3) blazing — [ble1ziy] — cBepkaomni; CUAIOIIUI; APKUNA
5) Yule — [ju: 1] — PoxaectBo; cBATKH

13
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1) before — [bi'fo: | — Bnepeau; nepen

2) strike (struck; stricken) — [straik (strak; 'strikon)] — yanaputhb
4) harp — [ha: p] — ryOHas rapmoIika; akkopsieoH; apda

2) join — [d301n] — MpUCOETUHSATHLCS

3) chorus — ['ka: ros] — xop

Follow me in merry measure, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
fplos mi: n meri me3o fa: la: la: la: la: la: la: la: la:
Cnenyii 3a MHOH B BECeJIOM TaHIle, (pa-yia-jia-ja-ja ja-ja-ja-jia

While I tell of Yule tide treasure, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
wail a1 tel pv ju: I taid trezo fa: la: la: la: la: la: la: la: la:
INoka 51 pacckasbiBaio 0 COKpoBuIax Poxaectsa, ¢a-na-na-ya-ia na-ja-jaa-ia

1) follow — [fploss] — conpoBOkAATE; CIEI0BATH 32
3) merry — [meri] — Becesblii

1) measure — [me3a] — puTMm, TaHel (ycrap.)

1) while — ['wail] — B To BpeMs Kak; Moka

1) tell (told; told) — ['tel (towld; tosld)] — pacckaszars
5) Yule tide — [ju: 1 taid] — cBATKU; CBATOYHBII

3) treasure — [tre39] — cOKpoBuIIIE

Fast away the old year passes, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
fa: st ower 81 auld jio pa: siz fa: la: la: la: la: la: la: la: la:
BricTpo crapslii rog yxoaut, ¢a-na-ya-ia-ya Jja-jia-ja-aa

Hail the new, ye lads and lasses, fa-la-1a-la-la, la-la-la-la
heil 82 nju: ji: leedz ond le@siz fa: la: la: la: la: la: la: la: la:
IIpuBercTByiiTe HOBBII, MAPHU U JAEBYILKH, (ha-Jla-1a-ja-Ja ja-jia-jaa-jia

2) fast — [fa: st] — GpIcTpO

1) away — [o'wel] — ipoub

1) old — [owld] — crapsiii

1) year — ['jio] — rog

2) pass — [pa: s] — IpoXOAUTh; MUHOBATh

3) hail — [he1l] — mpuBeTcTBOBaTH; 3BaTh

1) new — [nju: ] — HOBBII

3) ye — [ji: | — BBI (OOpameHue Kk Oojlee YeM OIHOW TepcOoHe, MCKIIIoYast
TOBOPSAIIETO, YCTAPEBIIIEE)

3) lad — [l&d] — masibuMK; MapeHpb; IHOIIA

4) lass — [l&s] — neBoUKa; IeBYIIKa; CIIyKaHKa

Sing we joyous, all together, fa-la-la, la-la-la, la-la-la
sty wi dzores o:] tagedo fa: la: la: la: la: la: la: la: la:
Becesno cnioem Bce BMecTe, (ha-Jia-yia Jja-ya-ja Jia-j1a-Ja

Heedless of the wind and weather, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
hi: dlas pv 82 wind and weda fa: la: la: la: la: la: la: la: la:
He obGparmas BHUMaHUs Ha BeTep U Moroy, (a-na-ia-ia-jia ja-ja-ja-jia

3) sing (sang; sung) — [sin (s&n; SAn)] — neTh
4) joyous — ['d3019S] — paAOCTHBII1; BECEJIbli1; BRIPAKAIOIIUN PaJOCTb
1) all together — [0:] ta'geda] — Bce BmecTe
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4) heedless — ['hi: dlos] — He oOpamanIMii BHUMAHUS
2) wind — [wind] — Betep
2) weather — ['weda] — noroga

Deck the halls with boughs of holly, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
dek 09 ho: 1z wid basz pv holi fa: la: 1a: 1a: la: 1a: la: la: 1a:
YKpacum 3aJibl BETKAMH OCTPOJIUCTA, (ha-Jia-a-a-ja ja-ja-ja-jia

«Tis the season to be jolly, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
tiz 89 si: zn tu: bi d3pli fa: la: la: 1a: la: la: la: la: la:
310 Bpems rojia Jyisi Becesbsl, (a-a-na-ja-yia ja-jia-ja-jaa

3) deck — [dek] — ykpamarh, HapsKaTh

2) hall — [ho: 1] — kopunop; 3an

4) bough — [bas] — BeTka

4) holly — [holi] — nagy0, ocTponuct

’tis (cokpartteHue it is) — ['tiz] — ato

2) season — [si: zn] — BpeMsi roja; ce30H

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\w3:, bi: n)] — ObITb
4) jolly — [d3pli] — mpa3aHUYHBII, BECEbIii

Don we now our gay apparel, fa-la-la, la-la-la, la-la-la
don wi nas asa ger operal fa: la: la: la: la: 1a: 1a: la: la:
Hapesaiite sipkuie Hapsiapbl, (pa-ia-yia ja-a-Jia ja-ia-ja

Troll the ancient Yule tide carol, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
trowl di emnfont ju: 1 tard keeral fa: la: la: la: la: la: la: la: la:
PacnieBaiite crapiHHbBIE CBATOYHBIE TIECHONIEHN s, (ha-J1a-Jia-jia-Ja ja-ja-jia-ja

Fa-la-la-la-la, la-la-la-la (x2)
fa: la: la: la: la: 1a: la: la: la:
®da-na-na-ya-na jga-ja-ja-ja

1) don — [don] — HageTh

2) gay — [gel] — sApKuid, OIeCTSITII

4) apparel — [o'paral] — Hapsa, yOpaHCTBO

5) troll — [trosl] — pacnieBath; HareBaTh

2) ancient — [em[ont] — cTapuHHBII

5) Yule tide — [ju: 1 tard] — cBITKU; CBATOYHBIM

4) carol — [keerol] — Becenast mecHsl; pokI€CTBEHCKHUE TMTECHOTIEHU S

15
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Ding Dong Merrily on High — Blackmore’s Night

Ding Dong Merrily on High
dip dong merili pn har
JIMHb-/IOH Beceso B BHIIIIUHE

5) ding dong — [dig don] — nuHb 10H
4) merrily — [mer1l1] — Beceno
1) on high — [pn har] — Ha HeOGecax; Ha BBICOTE; B BHIIIIMHE; B HEOE

Ding Dong merrily on high the Christmas bells are ringing
din dong mertli on har d9 krismas belz a: rigiy
JIMHb-/IOH BECEJIO B BBIIIMHE POK/IECTBEHCKUE KOJIOKOIBYMKY 3BEHST

Ding Dong joyously reply the angels all are singing
di dong dzorasli riplar 81 emndzolz o:1 a: sy
JIMHb-/IOH PaJIOCTHO B OTBET UM BCE AHTEJIbI MOI0T

5) ding dong — [dir) don] — nquHb AOH

4) merrily — [mer1l1] — Becesno

1) on high — [pn har] — Ha HeGecax; Ha BBICOTE; B BBIIIIMHE; B HeOE
2) Christmas — ['krismas] — PoxnectBo

3) bell — [bel] — KOMOKOIBUNK

2) ring (rang; rung) — [r1y (reen; rAn)] — 3BOHUTH; 3BEHETh

4) joyously — [d3o1asli] — pagocTHO; Becesio

2) reply — [r1'plar] — orBer

3) angel — ['emd3al] — anren

3) sing (sang; sung) — [sin) (s&n; sAn)] — neThb

Gloria, Hosanna in excelsis
glorra hos'zaens 1 1kstfelsis
CraBa, criacy, MBI MOJIMM, BceBBIITHUI

gloria (nateiab) — [gloria] — cnaBa
5) Hosanna — [hos'zena] — Moo, criacu
excelsus (Jiatbiab) — [1kst[elsus] — BbicoTa; BbIIIIMHA

Ding Dong carol all the bells ring out the Christmas story
dip dong karal o:1 do belz riy ast do krismas sto: ri
JIMHb-/I0H TOIOT BCE KOJIOKOJIA, 3BEHAT POXKIECTBEHCKYIO HCTOPHIO

Ding Dong sound the good noels, God’s son has come in glory
din dong sasnd 99 gsd nawsalz gndz san hoz kam 1 glo: ri
JHb-/10H 3ByYaT JOOpbIe POKIECTBEHCKME I'MMHBI, ChIH bora npuiiien B CUsTHUA

5) ding dong — [diy) don] — quHb KOH

4) carol — [keral] — KOns0BaTh; BOCIICBATh

3) bell — [bel] — koIOKOIBLYMK

2) ring (rang; rung) out — [riy (r&en; ran) ast] — MPO3BOHUTH; pPa31aBaThCS;
NPO3ByYaTh

2) Christmas — ['krismas] — PoxaectBo

1) story — ['sto: r1] — paccka3; ucropust

1) sound — ['sasnd] — 3By4ath
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1) good (better; best) — [gsd (‘beto; best)] — xopormii (Jiydiie; camblil
JIy Y1)

3) noel — [naw'el] — poxkaecTBEHCKUI TMMH

2) God - [gnd] — bBor

1) son — [sAn] — ceIH

1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — npuxoautsb

3) glory — [glo: 11] — cusiHue; cnaBa

Gloria, Hosanna in excelsis
gloria hass'zeno m 1kstfelsis
CraBa, criacu, Mbl MOJIUM, BceBBIITHUM

gloria (nateiHb) — [gloria] — cnapa
5) Hosanna — [how'zena] — Moo, criacu
excelsus (Jiatbiab) — [1kstfelsus] — BbicoTa; BbIIIMHA

Ding Dong merrily on high the Christmas bells are ringing
dip dong mertli on har d9 krismas belz a: rigiy
JIMHb-/IOH BECEJIO B BBIIIMHE POKIECTBEHCKUE KOJIOKOIBYMKY 3BEHAT

Ding Dong joyously reply the angels all are singing
diy dong dzorasli riplar i emnd3olz o:1 a: sy
JIMHb-/I0H PaJIOCTHO B OTBET UM BCE AHTEJIBI MOI0T

5) ding dong — [diy don] — nuHb 10H

4) merrily — [merilir] — Becesno

1) on high — [pn har] — Ha HeOGecax; Ha BBICOTE; B BHIIIIMHE; B HeOe
2) Christmas — ['krismas] — PoxxnectBo

3) bell — [bel] — KOJIOKOIBLYMK

2) ring (rang; rung) — [r1 (reen; rAn)] — 3BOHUTD; 3BEHETh

4) joyously — [dzo1asli] — pagocTHO; Beceno

2) reply — [r1'plar] — oTBer

3) angel — ['emnd3al] — anren

3) sing (sang; sung) — [si) (s&@n; sAn)] — neThb

Gloria, Hosanna in excelsis (x4)
gloria has'zeno m 1kstfelsis
CraBa, criaci, MBI MOJIUM, BceBBIIITHUI

gloria (nateiHb) — [gloria] — cnapa
5) Hosanna — [hos'zena] — Moo, criacu
excelsus (Jiatbiab) — [1kst[elsus] — BbicoTa; BbIIIIMHA
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Go Tell It on the Mountain — Sara Evans

Go Tell It on the Mountain — Sara Evans
gos tel 1t bn 3o masntin
Wau, pacckaxu 00 3TOM C TOpsI

1) go (went; gone) — [gas ('went; gon)] — uaru
1) tell (told; told) — ['tel (towld; tosld)] — pacckasark; cka3aThb
2) mountain — ['mawsntin] — ropa

(x2) Go tell it on the mountain, over the hills and everywhere
gos tel 1t bn 3o masntin asvae 39 hilz oand evriwea
Wnu, pacckaxu 00 3TOM € ropbl, HaJl XOJIMaMH U TIOBCIOAY

Go tell it on the mountain that Jesus Christ is born (/x2)
gos tel 1t bn 3o masntin dat d3i: zas kraist 1z bo: n
Wnu, pacckaxu 06 3ToM ¢ ropsl, poauics Mucyc

1) go (went; gone) — [gas ('went; gon)] — uaTn

1) tell (told; told) — ['tel (towld; tosld)] — pacckasare; cka3aTh
2) mountain — ['magsntin] — ropa

1) over — ['osva] — Hax; yepes

2) hill — [hi1l] — Xo;M; BO3BBIIIEHUE

2) everywhere — ['evriwea] — Bclony; Be3e

2) Jesus — [d31: zas] — Nucyc

2) Christ — [kraist] — Xpucroc

2) bear (bore; born/ borne) — [bea (ba:; ba: n/ba: n)] — poxgars
2) born — [bo: n] — poxaEHHBIN

The shepherds kept their watching over silent flocks by night
09 [epadz kept des wot[1n osva sailont floks bar nart
[NacTyxu HOYBIO ClieaUIH 32 GE3MOJIBHBIM CTaJJOM

Behold throughout the Heavens there shown a Holy light
brhosld Oru: ast do hevnz des [osn o howli lart
VBunenu 0oXeCTBEHHBIN CBET, Mokasasiuiica ¢ Hebec

3) shepherd — [[epad] — mactyx

1) keep (kept; kept) — [ki: p (kept; kept)] — nmponomkarh; XpaHUTb
2) watching — [wot[1] — HabmOeHKe ; HAI30p; OXpaHa

1) over — ['o5vo] — Haf

2) silent — ['sarlont] — TUXMIi; O€3MOJIBHBIN

3) flock — [flok] — cTano; otapa

1) night — ['nait] — HOYb

3) behold (beheld; beheld) — [br'hosld (br'held; bi'held)] — 3ameTuTs; yBUaETH
1) throughout — [Oru: 'ast] — yepe3 Bech; uepe3

3) Heavens — ['hevnz] — Hebeca

1) show (showed; shown) — ['[o5 (Jowsd; '[osn)] — nossBUTHCS

1) shown — ['[osn] — BUIUMBINA; SIBJICHHBIM

2) holy — ['hossli] — cBaATOM; GOXKECTBEHHBIN

1) light — ['lart] — cBet
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So go tell it on the mountain over the hills and everywhere
$96 goo tel 1t pn &9 masntin 9iva d9 hilz ond evriwes
Tak uau, pacckaxu 00 3TOM C TOpbI, HaJ] XOIMaMH U TIOBCIOY

Go tell it on the mountain that Jesus Christ is born
gos tel 1t pn o masntin dat dzi: zos kraist 1z bo: n
Wnm, pacckaxu o0 3ToM ¢ ropsl, poauics Uucyc

1) go (went; gone) — [gas ('went; gon)] — uaru

1) tell (told; told) — ['tel (towld; tosld)] — pacckasark; cka3aThb
2) mountain — ['mawsntin] — ropa

1) over — ['asva] — Hax; yepes

2) hill — [hi1l] — xoM; BO3BHIIIIEHUE

2) everywhere — ['evriwea] — Bciony; Be3Jie

2) Jesus — [d3i: zas] — Nucyc

2) Christ — [kraist] — Xpucroc

2) bear (bore; born/ borne) — [bea (ba:; ba: n/bo: n)] — poxaath
2) born — [bo: n] — poxxAeHHBIN

Oh, down in a lowly manger the humble Christ was born
9 dasn 1 9 losli meindzo do hambl kraist woz bo: n
CMupeHHbI XPUCTOC POIUIICS B CKPOMHBIX SICIIAX

God sent to us salvation that blessed Christmas morn’
god sent tu As s@lverfn dat blest krismas mo: n
Bor nocian Ham cnacenue, OnarociaoBuBiiee PoxaecTBeHCKOe yTpo

1) down — ['dasn] — BHM3Y

3) lowly — ['lewli] — ckpomHBIit

4) manger — ['meind39] — sAc/u; KOPMYIIKA ISl CKOTa

3) humble — ["hambl] — ckpoMHBII1; CMUPEHHBIN

2) Christ — [kraist] — Xpucroc

2) bear (bore; born/ borne) — [bea (ba:; ba: n/ba: n)] — poxgars
2) born — [bo: n] — poxxaEHHBIN

2) God - [gpd] — bor

2) send (sent; sent) — [send (sent; sent)] — HaNPaBUTh; MOCIATh; OTIPABUTH
3) salvation — [s@l’veifon] — cnaceHue

3) blessed — [blest] — GiarocIOBEHHBII

2) Christmas — ['krismas] — PoxnectBo

4) morn — [ma: n] — yTpo (O3TUYECKOE)

(x2) So go tell it on the mountain over the hills and everywhere
$96 goo tel 1t pn &9 mawsntin diva d9 hilz ond evriwed
Tak nau, pacckaxu 00 3TOM C TOPBI, HAJl XOJIMaMH 1 TIOBCIOIY

Go tell it on the mountain that Jesus Christ is born (/x2)

gos tel 1t pn o masntin dat dzi: zos kraist 1z bo: n

Wnwm, pacckaxu o0 3ToM ¢ ropsl, ponuics Uucyc
1) go (went; gone) — [gos ('went; gon)] — uaTu
1) tell (told; told) — ['tel (towld; tosld)] — pacckasark; cka3aThb
2) mountain — ['mawsntin] — ropa
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1) over — ['osva] — Ha; yepes

2) hill — [hi1l] — XxoM; BO3BHIIIIEHUE

2) everywhere — ['evriwea] — Bcioy; Be3/ie

2) Jesus — [d3i: zas] — Nucyc

2) Christ — [kraist] — Xpucroc

2) bear (bore; born/ borne) — [bea (ba:; bo: n/bo: n)] — poxaatsb
2) born — [bo: n] — poxAeHHBIN

Jesus Christ is born
dzi: zas kraist 1z bo: n
Pomguiica Uucyc Xpucroc

Oh, Hallelujah (x5)
a5 heelilu: jo
O, Amnunyis

2) Jesus — [d3i: zas] — Nucyc

2) Christ — [kraist] — Xpucroc

2) bear (bore; born/ borne) — [bea (ba:; ba: n/ba: n)] — poxaarsh
2) born — [bo: n] — poxaEHHBIN

5) hallelujah — [heeli'lu: jo] — amumnyita

Oh, Christ is born
a5 kraist 1z bo: n
O, poauncs Xpucroc

Oh, Hallelujah (x9)
a5 heelilu: jo
O, Ammnyis

2) Christ — [krarst] — Xpuctoc

2) bear (bore; born/ borne) — [bea (ba:; bo: n/bo: n)] — poxaatsh
2) born — [bo: n] — poXaEHHBIN

5) hallelujah — [halr'lu: jo] — anmunyiis
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God Rest Ye Merry Gentlemen — Glee

God Rest Ye Merry Gentlemen
god rest ji: meri dzentlmon
bor ocraBager Bac BECCJIbIMU, I KECHTJIbBMEHbBI

2) God - [gpd] — bor

1) rest — [rest] — ocTaBJsATh; JaBaTh IOKOKN

3) ye — [ji: ] — BBI (ycTapeBiiee)

3) merry — [mer1] — BeceJiblid; paJOCTHBII

3) gentleman (gentlemen) — ['dzentlman ('dzentlmen)] — mKeHTIbMEH;
XOPOIIIO BOCIIUTAHHBIN YEJIOBEK

God rest ye merry, gentlemen, let nothing you dismay
god rest ji: meri dzentlmon let nAO1y ju dismer
Bor ocraBinsier Bac BecesbIMHU, KEHTJIbMEHBI, ITyCTh HUYTO BAaC HE TPEBOKUT

Remember, Christ, our Saviour was born on Christmas day
rimemba kraist aso servio wpnz ba: n pn krismas der
[Momuwure, Xpuctoc, Ham Cnacuresns, poauics B PoxaectBo

2) God - [gpd] — bor

1) rest — [rest] — qaBaTh TOKOM

3) ye — [ji: ] — BBI (ycTapesBiiiee)

3) merry — [mer1] — BeceJblid; paJOCTHBII

3) gentleman (gentlemen) — ['dzentlman ('dzentlmen)] — pkeHTIbMEH;
XOPOIIO BOCITUTAHHBIN YeJIOBEK

1) let (let; let) — [let (let; let)] — mo3BONIATH; MyCTH

1) nothing — ['nAB11)] — HUYEro

3) dismay — [dis'me1] — TpeBOXKUTh; IPUBOAUTH B YHBIHUE

2) remember — [rT'memba] — TOMHUTH

2) Christ — [kraist] — Xpucroc

4) Saviour — ['se1vjo] — cnacurtenb

2) bear (bore; born/ borne) — [bea (ba:; ba: n/ba: n)] — poxgars

2) born — [bo: n] — poxaeHHBIN

2) Christmas Day — ['krismas de1] — PoxaectBo; nepsbiii ieHb PoxaectBa

To save us all from Satan’s power when we were gone astray
tu: serv As o:1 from sertnz paso wen wi w3: gon ostrer
Cnactu Bcex Hac ot cuutbl CartaHsl, KOra Mbl COMITHCH C TTyTH

2) save — [se1v] — cOepeus; criacaTh

3) Satan — [’sertn] — Carana

1) power — ['paso] — cuna

1) when — [wen] — korma

3) go (went; gone) astray — [gos ('went; gon) astrer] — IpoMacThb; 3a0IyTUThCS;
cOUTBCS € yTH

O tidings of comfort and joy, comfort and joy
o5 tardimz pv kamfat ond d3o1 kamfat ond dzo1
Bectu o Here u pajiocTy, Here v pagocTh
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O tidings of comfort and joy, tidings of joy
9w tardiz pv kamfat ond d3or1 tardinz pv dzor
Bectu o Here u pagocTtH, BECTH O paJloCT!

4) tidings — [taidigz] — u3BecTus
2) comfort — [kamfat] — Hera; nmokoii; yremieHue
2) joy — [d3o1] — pamocTh

From God our Heavenly Father a blessed Angel came
from god awo hevnli fa: o 9 blest eindzal kerm
Ort Bora, Hamero HebecHoro Ortiia, G;1arocioBeHHbIN AHIe MPUIIeN

And unto certain Shepherds brought tidings of the same:
ond Antu: s3: tn [epadz bro: t taidinz pv d9 serm
W k onpesiesieHHBIM NacTyXaM MPUHEC BECTH

2) God - [gpd] — bor

3) heavenly — [hevnlr] — 6oxecTBeHHBII

1) father — ['fa: 03] — orenr

3) blessed — [blest] — GiarocIOBEHHBII

3) angel — ['emd3al] — anren

1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — mpuxogurtsb
3) unto — ['antu: | — x

1) certain — [’s3: tn] — onpeeneHHbII

3) shepherd — [[epad] — macTyx

1) bring (brought; brought) — ['briy ('bro: t; 'bro: t)] — mpuHOCUTD
4) tidings — [tardiyz] — u3BecTus

1) the same — [0o 'serm] — TakoM ke

How that in Bethlehem was born the Son of God by Name
has dat 1n beOlthem wpz bo: n §9 san pv god bar nerm
O Tom, kak B Budneeme pogwics cein bora

O tidings of comfort and joy, comfort and joy (x2)
o6 tardimz ov kamfat ond dzor kamfaot ond d3o1
Bectu o Here u pajocTH, Here M pajgoCcTh

1) how — ['hass] — kak

4) Bethlehem — [’beOlithem] — Budneem

2) bear (bore; born/ borne) — [bea (ba:; bo: n/bo: n)] — poxaath
2) born — [bo: n] — poxAeHHBIN

1) son — [sAn] — ceIH

2) God - [gnd] — Bor

1) name — ['nexm] — ums

4) tidings — [taidinz] — u3BecTus

2) comfort — [kamfat] — mokoit; yremenue

2) joy — [d3o1] — pamocTh

«Fear not,» said the Angel, «let nothing you affright
f1o not sed 81 emndzal let naO1y ju ofrart
«He 6oiitech,» — ckazayn AHre, «IycTh HUYTO Bac He Myraer»

This day is born a Saviour of pure or Virgin bright
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d1s der 1z bo: n 9 se1vio pv pjsa 2: v3: d3in brait
B 310t iens popuics Criacurtens y HETOPOYHOM, CBETIION JleBbl

2) fear — [f10] — OosiThCSA; OMacaTbest

1) say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3aTb; FOBOPUTH
3) angel — ['emndzal] — anren

1) let (let; let) — [let (let; let)] — mo3BoOMNIATD; MyCTh

1) nothing — ['nAO1g] — HUYero

5) affright — [o'frait] — yxacarp; myrarb (II03TUYECKOE)

1) day — [de1] — nenn

2) bear (bore; born/ borne) — [bea (ba:; ba: n/bo: n)] — poxaath
2) born — [bo: n] — poxxAeHHBIN

4) Saviour — ['servje] — cnacutesnb

2) pure — [pjso] — YUCTBII; HEMOPOUYHBIT

3) virgin — [v3: d3in] — HENOPOYHBIN; 1EBCTBEHHbIN

2) bright — [brait] — cBeT (mosTryeckoe)

To free all those who trust in Him from Satan’s power and might»
tu: fri: 9:1 dowsz hu: trast in him from seitnz pase and mait
UYUroObl 0OCBOOOIUTH BCEX TEX, KTO JAOBEPSIET MY, OT CHJIbI U MoIu CaTaHbl

1) free — [fri: ] — ocBOOOAUTH

1) those — [0o55z] — Te

1) who — ['hu: ] — xTO

2) trust — [trast] — JOBEpATH; BEpUTh; yIIOBATh
3) Satan — [’sertn] — Carana

1) power — ['pase] — cuna

1) might — [mait] — mo111p; cuia

O tidings of comfort and joy, comfort and joy
o6 tardimz ov kamfat ond dzor kamfot ond dzo1
Bectu o Here u pajocTH, Here M pajgoCcTh

O tidings of comfort and joy
o6 tardimz pv kamfot oand d3or
Becru o Here u pagoctu

4) tidings — [taidiyz] — u3BecTUs
2) comfort — [kamfat] — mokoit; yremenue
2) joy — [d3o1] — pamocTh
Of joy, o tidings of comfort and joy, comfort and joy (x2)

pv d3o1 o6 tardiyz pv kamfat ond d3zor kamfat oand d3o1
O pajocry, BECTU O Here U pafiocTH, Here U pajocTu

Comfort and joy
kamfat oand d3o1
Here u pagoctn
2) joy — [d3o1] — pagocTh
4) tidings — [taidigz] — u3BecTus
2) comfort — [kamfat] — nmokoi; yremenve

Now to the Lord sing praises, all you within this place
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nas tu: 09 1o: d sy preiziz o:1 ju widi: n dis plers
Ceituac 'ocriony moiite XBajty, Bce Te, KTO HAXOIUTCS 3/€Ch

And with true love and brotherhood each other now embrace
ond wid tru: Iav oand bradehwsd i: tf Ad9 nas imbrets
W uckpenne, ¢ 1000BbI0 U pyxk00i OOHUMEM APYT Apyra

3) Lord — [lo: d] — rocnogun; bor

3) sing (sang; sung) — [sin) (s&n; SAn)] — neTh

2) praise — [preiz] — xBaJsia; BOCXBaJIeHUE

1) within — [w10'i: n] — BHyTpH; B IIpeaenax

1) place — ['pleis] — mecto

1) true love — [tru: 1Av] — ucTuHHasA 110O00Bb

4) brotherhood — [’bradohsd] — OparcTBO; COOPYKECTBO; ApYKECKHUe
OTHOIIICHUS

1) each other — [i: t] 'A09] — npyr ¢ Apyrom

2) embrace — [1m'breis] — 0OHMMATh; 3aKJIIOYATh B OObITHS

This holy tide of Christmas, all other doth deface
A1s howli tard ov krismas 2:1 Ada da6 difers
[Tpaznnuk PoxaecTBa 3aTMuI Bce Mpoyre TOPKeCTBa

3) holy tide — [hawli taid] — 1lepkOBHBIN Mpa3AHUK

2) Christmas — ['krismas] — PoxnectBo

1) all other — [o:] Ad9] — Bc€ mpouee

3) doth — [dAB] — ¢opma rnarona do s he/she/it B Present Tense
(ycrapesuiee)

5) deface — [dr'feis] — cTuparh; yHUUYTOXATH

O tidings of comfort and joy, comfort and joy
o6 tardimz ov kamfat ond dzor kamfot ond dzo1
Bectu o Here u pajocTH, Here M pajgoCcTh

O tidings of comfort and joy
o6 tardimz pv kamfot oand d3or
Becru o Here u pagoctu

4) tidings — [taidiyz] — u3BecTUs
2) comfort — [kamfat] — mokoit; yremenue
2) joy — [d3o1] — pamocTh

Of joy, o tidings of comfort and joy, comfort and joy
pv d3o1 o6 tardiyz pv kamfat ond d3zor kamfat oand d3o1
O panoctu, BeCTH O Here U pajjoCT, Here U pajloCcTu

Of joy, o tidings of comfort and joy
pv d3o1 a5 tardigz v kamfot and d3o1
O panoctu, BECTU O HEre U pajjocTh

2) joy — [d3o1] — pagocTh
4) tidings — [taidigz] — u3BecTus
2) comfort — [kamfat] — nmokoi; yremenve

When we were gone astray, o tidings of comfort and joy
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wen wi woe gon astrel 96 taidinz ov kamfat ond dzo1
KOF)IEI MbI C6I/IJII/IC]) C IIYTHU, BECTU O HCTC U paJOCTU

1) when — [wen] — korna

3) go (went; gone) astray — [gos ('went; gpn) astrer] — IpomacThb; 3a0yIUThCS;
cOUTBCS € MyTH

4) tidings — [tardinz] — u3Bectus

2) comfort — [kamfat] — nokoit; yremenue

2) joy — [d3o1] — pamocTh
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Good King Wenceslas — Blackmore’s Night

Good King Wenceslas
gsd kin wensislos
HoGpbiii koposb BaryiaB

1) good (better; best) — [gesd ('beto; best) ] — xopoiiuii; JOOPHIH (JTydllie; Camblii
JIy YL
2) king — [kin] — koponb

Good King Wenceslas looked out on the feast of Stephen
gad kin wensislos lsskt ast pn 09 fi: st pv sti: von
HoOpslil kopos Baryias 3armisHyn Ha nup B yecTh Credana

When the snow lay round about, deep and crisp and even
wen 09 snas ler rasnd abast di: p ond krisp ond i: vn
CHer Torza Jiexxal Kpyrom, nyOOKUi, XpyCTAIIMI U POBHBIA

1) good (better; best) — [gd ('beta; best) ] — xopomwii; 10OpsIi (JTydliie; camblii
JIYYIIIAA)

2) king — [kin] — kopob

5) Wenceslas — ['wensislos] — Cearoii BaiaB (wemckmii KHsa3b 907 — 936)

1) look out on — [lsk 'ast pn] — BEIXOAUTE HA; CMOTPETH HA

3) feast — [fi: st] — mup

2) Stephen — ['sti: von] — Credan IleppomyueHnk

3) Feast of Stephen — [fi: st pv sti: von] — npa3anuk Cssitoro Credana
(orMeuaetcs 26 nexadpst)

1) when — [wen] — korma

2) snow — [snas] — cHer

2) lie (lay; lain (lying) — [lar (ler; lemn ('lamm)] — nexarb

1) round about — ['rasnd o'bast] — BOkpyr; Kpyrom

1) deep — [di: p] — rryOoKwMit

3) crisp — ['krisp] — xpycrsammii

1) even — [i: vn] — poBHBI; ITIAIKUI

Brightly shone the moon that night though the frost was cruel
brartli [pn 89 mu: n dot nart das 9 frost woz kresol
To¥l HOYBIO SIPKO CBETHJIA JIyHa, K MOPO3 ObLT KPETIOK

When a poor man came in sight gathering winter fuel
wen 9 pso man kerm 1n sart gedorim winta fju: ol
Korma mosiBusicst OeqHAK, COOMPAOIINAI XBOPOCT

2) brightly — ['braitli] — sipko

3) shine (shone; shone) — [[ain (fon; [pn)] — cBeTUTH; CUSTDH
3) moon — [mu: n] — 1yHa

1) night — ['nait] — HOYb

1) though — [dow5] — x0T

3) frost — [frost] — Mmopo3

3) cruel — ['kru: al] — yxacHblit; TIOTHIT

1) when — [wen] — korma
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1) poor — [pso] — OeaHbIi

1) man (men) — [man (men)] — MyK4MHA; YEJIOBEK (MYKYUHBI; JIIOIN)

2) come (came; come) in sight — [kam (kerm; kam) 1n sait] — nosiBUThCS;
MOKa3aThCsl

2) gather — ['g®&d9] — cobupartb

2) winter — ['winto] — 3uMHee

2) fuel - ['fjsal] — TorumBo; ApoBa

«Hither, page, and stand by me if thou knowest it, telling
hids perds ond steend bar mi: if das nawist 1t teliy
Crona, nax, Oyab psaoM, €Clii 3Haelllb, TO OTBEYail

Yonder peasant, who is he? Where and what his dwelling?»
jonda pesnt hu: 1z hi wea and wot hiz dwelir
Bort TOT KpecTbsiHuH, KTO OH? ['1e HAXOAWTCS U YTO y HEro 3a Kuauiie?

4) hither — ['hi0s] — croga

1) page — [perds] — max

2) stand (stood; stood) — [staend (stssd; stesd)] — cTOATH; HAXOAUTHCS

3) thou — ['das] — ThI (ycTapeBiee)

1) know (knew; known) — [nas (nju:, nosn)] — 3HaTh; y3HaBaThb

knowest — [nawist] — ycrapeBmias ¢popma rnarona know st second-person
singular simple present

1) tell (told; told) — ['tel (towld; tosld)] — ckazath

4) yonder — ['jonda] — BOT TOT

3) peasant — ['pezont] — KPECTbHUH; MYKUK

1) who — ['hu: | — kTO

1) where — [wea] — rme

1) what — ['wpt] — uTO

3) dwelling — ['dwelin] — sxunuine; 1om

«Sire, he lives a good league hence underneath the mountain
sara hi vz 9 gsd 1i: g hens andoni: 6 89 masntin
Cup, OH XHBET I0J] TOPO¥ B TOOPO¥ JIre OTCioAa

Right against the forest fence by Saint Agnes’ fountain.»
rart agenst 09 forist fens bar seint &gnis fasntin
[psiMo HampoTUB Jieca y UICTOYHMKA CBSATOW ATHecC

4) sire — [saro] — cup; Balie BeJIMYECTBO

1) live — [liv] — uTh

1) good (better; best) — [gud (‘beta; best)] — xopormasi; u3psaHass (JIydie;
CaMBIH JTy YT )

3) league — [li: g] — nura (4,83 km)

2) hence — [hens] — orcioga

3) underneath — [ando'ni: 0] — mox

2) mountain — ['mawsntin] — ropa

1) right — [rart] — npsiMo

1) against — [9'genst] — HarTpoTUB

2) forest — ['forist] — siec; JecHon

3) fence — [fens] — orpana

3) saint — [seint] — cBATOM
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3) Agnes — ['@&gnis] — ArHec; ArHecca
3) fountain — ['fasntin] — (poHTaH; UCTOUHUK

«Bring me bread and bring me wine, bring me pine logs hither
brin mi: bred and brig mi: wain brin mi: pain lngz hide
Hecu MHe xJ1e0, Hecu BUHO, HECH CIOJIa COCHOBBIE TIOJIEHBS

Thou and I will see him dine when we bear them thither.»
das ond a1 wil si: him dam wen wi bea dom 0109
MBblI ¢ TOOOH yBUIMM, KaK OH OTYKMHAET, KOrJa IPUHECEM eMy BCE 3TO

1) bring (brought; brought) — ['briy ('bra: t; 'bra: t)] — npuHOCUTH
3) bread — [bred] — x11e6

2) wine — [wain| — BUHO

3) pine — [pam] — cocHa; COCHOBBIN

3) log — [Iog] — GpeBHO

4) hither — ['hi0s] — croga

3) thou — ['das] — ThI (ycTapeBiee)

1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si: n)] — BUOETh

4) dine — [damn] — oGenathb

1) when — [wen] — korma

2) bear (bore; born/ borne) — [bea (bo:; bo: n/bo: n)] — HECTH
4) thither — ['0109] — Tyaa; B Ty CTOpPOHY (yCTapeBllee)

Page and monarch forth they went, forth they went together
peids oand monak fo: O der went fo: O der went togeds
IMax v 1apb Briepe MoIUIM, BMeCTe I1JIU BIepe[

Through the rude wind’s wild lament and the bitter weather
Oru: 0o ru: d windz waild loment ond ds bito wedo
CKBO3b CHJIbHbIE 3aBbIBAHUS BETPA U YKACHYIO TIOTOLY

1) page — [perd3] — max

3) monarch — ['monok] — MOHapX; 11apb

2) forth — [fo: 6] — Briepen

1) go (went; gone) — [gas (‘went; gon)] — uaru
1) together — [to'geda] — BMecTe

1) through — [Oru: ] — ckBO3b

3) rude — [ru: d] — xecTOKMi1; CypOBBII

2) wind — [wind] — Betep

2) wild — [waild] — aAMKWit; UCTYTIIEHHBIN; Oe3yMHBIN
3) lament — [lo'ment] — miau

3) bitter — [bito] — yKaCHBIN; )KECTOKUI

2) weather — ['weda] — noroga

In his master’s steps he trod where the snow lay dinted
m hiz ma: stoz steps hi trod weos 99 snow ler dintid
[To maram rocrofgrHa OH IIeJI, TaM T CHET JieKasl TPUMSITHIT

Heat was in the very sod which the Saint had printed
hi: t woz 1 89 veri spd wit[ &9 seint had printid
Teruto mogHUMAIOCh OT 3eMild, TAe cTynan CsTon
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2) master — ['ma: sto] — X0351H; TOCHOAUH

1) step — [step] — mar

3) tread (trod; trod\trodden) — [tred (trod; trod\'trodn)] — maraTs; cTynarb
1) where — [wea] — rue

2) Snow — [snas| — cHer

2) lie (lay; lain (lying) — [lar (ler; lem ('laun)] — nexats

4) dint — [dint] — ocTaBAATH Clien; AeaaTh BMSTUHY

4) dinted — [dintid] — npuMsATHIIA

2) heat — [hi: t] — Terio; xap

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\ws:, bi: n)] — ObITb
1) very — ['veri] — TOT camblii

4) sod — [spd] — n€pH; 3emJs

1) which — [wit[] — koTOpbI

3) saint — [seint] — cBATOM

2) print — [print] — ocTaBJIATh ce[

Therefore, every men, be sure wealth or rank possessing
deafa: evri men bi [o: welO o: regk pazesiy
Tak, Kaxaplid, 001a1a101KI OOraTCTBOM MIJIM YMHAMU

Ye who now will bless the poor shall yourselves find blessing
ji: hu: nas wil bles 89 pwsa Jal jo: selvz faind blesiy
Te, KTO ocyacTIMBUT OeJHBIX, CaM HaieT OlarocioBeHne

1) therefore — ['deafd: | — mosTOMy; TeM caMbIM; OTTOTO

1) every — ['evri] — Kaxablit; OO0

1) man (men) — [ma&n (men)] — MyK4MHA; YeJIOBEK (MY>KUHMHBI; JIIO/IN)
1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpoz\ws:, bi: n)] — ObITH
1) sure — [[s9\ [o: | — yBepeHHBIT

2) wealth — [welO] — 6GoraTcTBO

2) rank — [repk] — 3BaHue; YMH

2) possess — [pa'zes] — BiaieTh; 0OnanaTh

3) ye — [ji: ] — BBI (ycTapesBiiiee)

1) who — ['hu: ] — xTO

3) bless — [bles] — 61arocI0BUTH; OCYACTIIMBUTD

1) poor — [pso] — GenHbIl

3) yourselves — [jo: selvz] — Bbl caMu (MHOKECTBEHHOE)

1) find (found; found) — ['faind (‘fasnd; 'fasnd)] — HaxooUTH

3) blessing — ['blesiy] — 6maro; cuactbe; GrarocioBeHHe

Good King Wenceslas looked out on the feast of Stephen
gad kin wensislos lsskt ast pn 89 fi: st pv sti: von
JoOpeiii koposb Baryiap 3aristHy1 Ha up B yectbh Ctedpana

When the snow lay round about, deep and crisp and even
wen 09 snas ler rasnd obast di: p ond krisp ond i: vn
CHer Torya Jiexay Kpyrom, ITyOOKUH, XpyCTSAIMA U POBHBIHA

1) good (better; best) — [gesd ("beto; best) ] — xoporiuii; JOOPHIH (JTydIlie; CaMbIi
JIy YL
2) king — [kin] — kopoJb
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5) Wenceslas — ['wensislos] — Cegroi Baias (uenickmii kHa3b 907 — 936)

1) look out on — [lsk 'ast pn] — BEIXOAUTH HA; CMOTPETH HA

3) feast — [fi: st] — mup

2) Stephen — ['sti: von] — Credan I[leppomyueHnk

3) Feast of Stephen — [fi: st pv sti: von] — npa3guuk Casitoro Credana
(ormeuaetcs 26 nexadpsi)

1) when — [wen] — koraa

2) Snow — [Snas| — cHer

2) lie (lay; lain (lying) — [lar (ler; lem ('lan)] — nexats

1) round about — ['rasnd o'bast] — Bokpyr; Kpyrom

1) deep — [di: p] — rmyboKuit

3) crisp — ['krisp] — Xpycrammii

1) even — [i: vn] — pOBHBII1; ITIAIKHIA

Brightly shone the moon that night though the frost was cruel
braitli [pn do mu: n dot nait dows d9 frost woz kresol
Toii HOUBIO IPKO CBETWJIA JIyHA, 1 MOPO3 ObLI KPEIoK

When a poor man came in sight gathering winter fuel
wen 9 pso man kerm 1n sait gedoriy winta fju: ol
Korna nosiBusics 6eqHsK, COOMpAOIIUNA XBOPOCT

2) brightly — ['brartli] — sipko

3) shine (shone; shone) — [[ain (fon; [pn)] — cBeTUTH; CUATD

3) moon — [mu: n] — 1yHa

1) night — ['nait] — HOYb

1) though — [Ja55] — x0Ts

3) frost — [frost] — Mmopo3

3) cruel — ['kru: al] — yxacHbli1; TIOTHIA

1) when — [wen] — korma

1) poor — [pso] — 6eanblit

1) man (men) — [ma&n (men)] — MyK4MHA; Y€JIOBEK (MY>KYMHBI; JIFO/IN)

2) come (came; come) in sight — [kam (kerm; kam) 1n sait] — nosiBuThCs;
MOKAa3aThCsl

2) gather — ['g@ds] — cobupartb

2) winter — ['winta] — 3uMHee

2) fuel — ['fjsal] — TommBo; npoBa
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Hark the Herald Angels Sing — Chris Tomlin

Hark the Herald Angels Sing
ha: k &9 herald eind3olz siy
[Tocnymaiite, AHreabl-BECTHUKY MOIOT

4) hark — [ha: k] — npucnynmsarscs; ciymarb
3) herald — ['herald] — BecTHUK; rnamarai

3) angel — ['emndzal] — anren

3) sing (sang; sung) — [sin (s&n; SAR)] — neTh

Hark the herald angels sing, glory to the newborn King
ha: k 89 herald emdzalz siyg glo: ri tu: 32 nju: ba: n kin
Iocnyiaiite, AHrensl-BeCTHUKY NOIOT: Cl1aBa HOBOPOXIEHHOMY KOPOJIIO

Peace on earth and mercy mild, God and sinners reconciled
pi: s pn 3:0 and m3: si maild god and sinaz rekonsaild
Mup Ha 3emiie u Gnaroznathb, bor ¥ rpeltHUKY NPUMUPHITUCH

4) hark — [ha: k] — npuciymmBatscs; ciaymarb
3) herald — ['hersld] — BecTHMK; TIamaTan

3) angel — ['emd3al] — anren

3) sing (sang; sung) — [sin) (s&n; sAn)] — neThb

3) glory — [glo: 11] — cnaBa

3) newborn — ['nju: bo: n] — HOBOPOKAEHHBI

2) king — [kin] — kopob

2) peace — [pi: s] — mup

2) Earth — [3:0] — 3emnsa

3) mercy — [m3: s1] — MUJIOCepaIue; COCTpaJaHue
2) mild — [maild] — TMXW; HEXHBIN

2) God - [gpd] — bor

4) sinner — [SIna] — rperHuK

3) reconcile — ['rekonsail] — mpuMupsATH; cOMMKATH

Joyful, all ye nations rise, join the triumph of the skies
dzorful o:1 ji: neirfnz raiz dzom 99 traromf pv 89 skaiz
CyactimBble, BCe HAITUK TIOIHUMAINTECh, PUCOSTUHSINTEC K JIMKOBAHHIO HebecC

With angelic host proclaim, Christ is born in Bethlehem
wi0 @ndzelik hosst proklerm kraist 1z bo: n m *beOlthem
[TpoBo3rianeHHbIN X03MHOM aHTeJIoB, XprcToc poausics B Budneeme

3) joyful — ['d3o1fsl] — pamocTHBIN; BECENBIN; CYACTIIMBBIN

3) ye — [ji: ] — BBI (ycTapeBiiee)

2) nation — [’'neifon] — Halus; HapO.

1) rise (rose; risen) — [raiz (rosz; 'rizn)| — BcTaBaTh; MOIHUMATLCS
2) join — [d301n] — MpUCOETUHSATHLCS

3) triumph — ['tratomf] — Tpuymd; TOpKECTBO; TMKOBAHUE

2) sky — [skar] — He6o

4) angelic — [@n'd3elik] — aHrenbckui

2) host — [howst] — x0351H
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3) proclaim — [pro'klerm] — oOBsBIATE; BO3IIAIIATH

2) Christ — [kraist] — Xpucroc

2) bear (bore; born/ borne) — [bea (ba:; bo: n/bo: n)] — poxaatsh
2) born — [bo: n] — poxxAeHHBIN

4) Bethlehem — [’beOlithem] — Budneem

Hark the herald angels sing, glory to the newborn King
ha: k &9 herald emndzalz siyg glo: ri tu: 32 nju: ba: n kin
[Tocnymaiite, AHresbl-BeCTHUKM NOIOT: CliaBa HOBOPOKAEHHOMY KOPOJTIO

4) hark — [ha: k] — npucnymmBatbes; cymarh
3) herald — ['herald] — BecTHUK; rnamarai

3) angel — ['emd3al] — anren

3) sing (sang; sung) — [s1 (s&1n; sAy)] — neTob
3) glory — [glo: 11] — cnaBa

3) newborn — ['nju: bo: n] — HOBOPOXAEHHBIN
2) king — [kin] — kopoJb

Christ by highest Heaven adored, Christ the everlasting Lord
kraist bar harnist hevn o'do: rd kraist di evala: stiy o: d
Xpucroc oboxkaemblii Beicodainmmvu Hebecamu, Xpucroc — Beunslii ['ocronp

Late in time behold Him come, offspring of a virgin’s womb
lert in tarm brhasld him kam ofsprig pv 9 v3: d3inz wu: m
B KoHIle BpeMeH, cMOTpH, OH IpUILeN, JUTA ypeBa [leBbl

2) Christ — [krarst] — Xpuctoc

1) highest — ['harist] — camblil BBICOKHIA

2) heaven — [’hevn] — paii; Hebeca

4) adored — [2'do: rd] — 0oO0kaeMbIi

3) everlasting — [eva'la: stin] — BeuHbId

3) Lord — [lo: d] — rocnoguH; rosemireb; bor

1) late in — [lert n] — B KoHILIE

1) time — ['tarm] — Bpems

3) behold (beheld; beheld) — [br'hasld (br'held; br'held)] — 3ameTuTh; BUIETD;
JIUTIEe3PETh

1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — mpuxogutb

3) offspring — [«ofsprin]| — neTuine; OTpPBICK

3) virgin — [v3: d3in] — neBCTBEHHMIIA

3) womb — [wu: m] — yrpo0a; upeBo

Veiled in flesh the Godhead see, hail the incarnate deity
veild 1n fle[ do godhed si: heil 61 mka: nit di: 1ti
Ckpsitoro Bo iotu bora y3pu, npusercrByiite bora Bo miotu

Pleased as man with man to dwell, Jesus our Emmanuel
pli: zd 9z m@n wid man tu: dwel d3i: zos aso 'manjuel
Bory yromubiii Kak 4esnoBek, ¢ JIIOIbMU OTIPaBJeH XUTb, ucyc, Haill DMmaHyu1

3) veiled — [veild] — cKpbITBIiA; 3aMaCKUPOBAHHBIN

2) flesh — ['fle[] — Teno; mioTh

4) Godhead — [«gpdhed] — 6oxecTBO; 60T; 00kKECTBEHHAs CYIIHOCTb
1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si: n)] — BUOETh
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3) hail — [he1l] — npuBeTcTBOBaTH

4) incarnate — [m'ka: nit] — BO IIJIOTH; BOIUIOIIEHHBII BO IUIOTH
(mpunarareJipHOE)

3) deity — ['dert1\'di: 1t1] — 60r; GOxkeCTBO

2) please — [pli: z] — pagoBaTh; yroouThb

1) man (men) — [man (men)] — MyK4MHA; YEJIOBEK (MYKYUHBI; JIIOIN)

3) dwell (dwelt; dwelt) — [dwel (dwelt; dwelt)] — xuThb; OOUTATH

2) Jesus — [d3i: zas] — Nucyc

4) Emmanuel — [I’'mzanjuel\i'manjusl] — Meccust; DMmanynin — peOeHOK, Ubé
pokIeHre OBUTO MpeacKka3zaHo mpopokoM Mcaws, accoruupyercsi ¢ ucycom

Hark the herald angels sing, glory to the newborn King
ha: k &9 herald emndzalz siyg glo: ri tu: 32 nju: ba: n kin
[Mocnymaiite, AHresbl-BeCTHUKM NOIOT: CliaBa HOBOPOKAEHHOMY KOPOJTIO

4) hark — [ha: k] — npucnymmBatbes; caymarh
3) herald — ['herald] — BecTHUK; rnamarai

3) angel — ['emd3al] — anren

3) sing (sang; sung) — [s1 (s&1n; sAy)] — neTob
3) glory — [glo: 11] — cnaBa

3) newborn — ['nju: bo: n] — HOBOPOXAEHHBIN
2) king — [kin] — kopoJb

Hail the Heaven born Prince of peace, hail the son of righteousness
heil &2 hevn bo: n prins pv pi: s heil 83 san pv rartfosnas
[Mpuserctyiite [IprHna mupa ¢ Hebec, mpuBeTCTBYIiTE ChIHA MTPABEAHOCTH

Light and life to all He brings, risen with healing in His wings
lart ond laif tu o:1 hi brigz rizn wid hi: iy 1 hiz winz
Cger 1 ku3Hb BceM OH HeceT, BOCKPEIIEHHBI C MCLIeJIEHNEM Ha KpbUlax

3) hail — [he1l] — nmpuBeTcTBOBATH
2) heaven — [’hevn] — paii; Hebeca
2) born — [bo: n] — poxaEHHBIN
2) bear (bore; born/ borne) — [bea (ba:; bo: n/bo: n)] — poxaath
3) prince — [prins] — mpuHIY
2) peace — [pi: S] — MHp; TTOKOI
1) son — [sAn] — ceIH
3) righteousness — ['rartfosnos] — mpaBemTHOCTh; HOOPOAETEIBHOCTD;
CIIPaBeTUBOCTD
1) light — ['lart] — cBet
1) life (lives) — [larf (larvz)] — xu3Hb (KM3HH)
1) bring (brought; brought) — ['briy ('bro: t; 'bro: t)] — mpuHOCHTB; MPUBOIUTH
1) rise (rose; risen) — [raiz (rosz; r1zn) | — B3BUBATHCS; BOCXOIUTH; BOCKpECaTh
3) risen — [’r1zn] — BOCKpecImii
3) healing — ['hi: Iiy] — ucuenenue
2) wing — [win] — KpbUIO
Mild He lays His glory by, born that man no more may die

maild hi leiz hiz glo: ri bar bo: n d2t man nos mo: mer dar
CkpomeH oH Bo CliaBe CBOEH, pOk/ieH, YTOObI HUKTO OOJIbIIE HE YMEp
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Born to raise the sons of earth, born to give them second birth
ba: n tu: reiz 89 sanz ov 3:0 bo: n tu: giv dom sekond bs: O
PoxneHHbI BOBHECTH CHIHOB 3eMJIH, POKAEHHBIN MOAAPUTh UM BTOPOE POXKIEHUE

2) mild — [maild] — kpoTkui

2) lay (laid; laid (laying) — [lex (lexd; lexd (lermn)] — KJ1acTh; MONOKUTH
3) glory — [glo: 11] — cnaBa

2) born — [bo: n] — poxxAeHHBIN

2) bear (bore; born/ borne) — [bea (ba:; ba: n/bo: n)] — poxaath
1) man (men) — [man (men)] — yenoBek (J1toan)

1) no more — [nas mo: | — OoJIblie He; OOJbIIE HET

2) die — [da1] — ymepeTb

2) raise — ['re1z] — BOBHOCUTD; IMOAHATD

1) son — [san] — cbIH

2) Earth — [3:0] — 3emnsa

1) give (gave; given) — [g1v (gerv; givn)] — 1aBaTh; JapUTh

1) second — ['sekand] — BTOpOI

2) birth — [b3: 0] — poxxaenue

Hark the herald angels sing, glory to the newborn King
ha: k &9 herald emdzalz siyg glo: ri tu: 32 nju: ba: n kin
INocnyiaiite, AHrenbl-BeCTHUKY NOIOT: Cl1aBa HOBOPOXKIEHHOMY KOPOJIIO

4) hark — [ha: k] — npuciymmBarscs; ciaymarb
3) herald — ['hersld] — BecTHMK; TIamaTan

3) angel — ['emd3al] — anren

3) sing (sang; sung) — [sin) (s&n; sAn)] — neThb
3) glory — [glo: 11] — cnaBa

3) newborn — ['nju: bo: n] — HOBOPOKAEHHBI
2) king — [kin] — kopob
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I Saw Three Ships — Blackmore’s Night

I Saw Three Ships
a1 so: Ori: [1ps
51 Bupena Tpu kopabist
1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si: n)] — BUOETH
1) three — [Ori: ] — Tpu
2) ship — [[1p] — KOpabb
I saw three ships come sailing in on Christmas Day, on Christmas Day
a1 so: Ori: [ips kam seilig m pn krismas der bn krismas det
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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